
Nickname. Translation.

42 Charles Paul. Kingfisher. Knmino‘"kama. My* moos- .mimai XX ••jina’be.
came a month late).

41 Mary Angele Paul

Named after very 
old man. so he wiil 
live to be old.

‘ Little girl ' S'> called because 
she is only daugh-

44 Mary Ann White Bear. Caribou. Wabi ma k wa. Cb»-.: s v-a#-!» Kisi airh.o k we. “Quickcondngdaylight Abitibi band: mar-
woman." ried a Timagaii:.

« Anna Koho'je 
(née Egwunab

Wabo'sek'we. ‘Rabbit woman." Married Elk l ake 
Indian and lives

46; Margaret Caya'g*si. Rattlesnake. I\i in ii (bald eagle) Paci "'bohowe'k" we. ‘Stabbing woman."

« Philomen Twen. Crib,». T*"‘ Wa'bi-je'si marten). Me'mina'wanigi jig- "Happy daylight sk;.

4*t Mrs. Antoine < "at 
(née Misa'hi).

B""r >ka |)and|i kuc N. • ganabi ■ k • we. "Woman seated Given by old Ke’*-

49 Sophia Misa'hi. - Waim's (rabbit). Pe'niasino'k-we. "Moving cloud 
woman."

50 Nisctt Misa "hi - - Wabu's (rabbit). Ni-'hawegi-’jigo'k- “Standing daylight

“ - Pa'panaqgasi (small < )nii 'nawa'bano"k - 
winter hawk). we.

"Coming nice daylight

Old man Misalii. (?) "°"v'

Old lady Misai*. Wabi ma'k-wa. Kaia'c (gull). •gita'bano' 'k-we. "Top of daylight wo-

54 Sophie Cat. Rattlesnake Pi ne' (partridge). Ktci 'kwe sçs. “Big girl." Named from child’s

» Joe Cat. - Tcnde 's i (bluejay). Ktci'kwi'wisçs. “Big boy." Named from child's

i*> v..n»naa Cat. - -

T
i rwanauakwa-t'. "Staying good cloud “

July 9, when
there was a calm 
and clear sky with 
few clouds sta­
tionary in north. 
Name given by 
old Mita'bi.

57 Nersis Kiwe'gono. Kingfisher Djakwani 'gan. Ogi'cki-'ma'nisi
(kingfisher).

His father was 
Whitefish band In­
dian. now dead.

58 Frances Paul (wife). Kingfisher.

relatives.)

Kami"no'"kama 
Djakwani 'gan.

Wa'hua (rabbit). Maya wabano'k we. "Daylight rising on end

59 Philip Mackenzie 
(husband).

Aya'ndakwe. [No meaning; baby

60 Tommy Mackenzie. - iilci-'gitei-'kane'cjc
(tomtit).

Meno'ki 'ga'bowitc. ‘Nice standing land."
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